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Esimene peatükk

Baskimaa, Hispaania – juuli, 1813

Üheksakümne teise jalaväerügemendi major Finlay
Urquhart uuris konarlikku maastikku läbi välibinokli oku-
laaride, kõik meeled täies valvsuses. „Leidsin su!“ sosistas
ta endamisi sünge rahuldusega.

Prantsuse armee väliladu oli osaliselt peidetud, paigu-
tatud läheduses asuva künka varju. See oli ilmselt suur
peidik ja seetõttu strateegiliselt tähtis avastus, eriti kui
selle saaks hävitada enne, kui Wellington alustab naabru-
ses asuva San Sebastiani kindluse piiramist. Välilao juu-
res ei olnud valvureid märgata, kuid nad võisid lähedal
olla ja iga hetk tagasi pöörduda. Prantsuse armee oli tuge-
va pinge all Vitoria lahingu tõttu, kus nad olid raskeid kao-
tusi kandnud, kuid isegi kahanenud kaitsejõudu arvesta-
des oli igasugune planeeritud rünnak relvalao vastu oluline
risk, sest ladu paiknes veidi maad vaenlase kaitseliinist
tagapool.

Nagu ka tema ise, meenutas Finlay endale. Valgus tuh-
mus kiiresti ja koos sellega ka igasugune võimalus samal
õhtul baasi tagasi jõuda, sest teekond kulgenuks läbi oht-
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liku ja vaenuliku maastiku. Palju mõistlikum olnuks peita
end ööseks mõne miili kaugusel asuva väikese tiheda
metsatuka varju, kuhu ta oli oma hobuse köide pannud.

„Jajah, minu keskmine nimi ongi ju Prudence*, täitsa
tõsi,“ pomises Finlay endamisi. Vaatamata olukorra oht-
likkusele ei suutnud ta hoiduda oma nalja üle muigamast.
Kui tal vähegi veab, on ta varsti pärast päikesetõusu laag-
ris tagasi ja naudib sooja hommikusööki.

Ta poleks osanud öelda, mis see oli, mis teda valvsaks
muutis. Võib-olla muutus vaikuse omadustes. Võib-olla
fakt, et ta kuklakarvad tõusid püsti. Terav ja eksimatu tun-
ne, et ta pole üksi. Päris kindlasti. Finlay käsi liikus auto-
maatselt püstolikabuuri poole, kuid tuhmuv valgus ja kar-
tus heli pärast, mida püstoli vinnastamine tekitab, pani
teda kõhklema ja haarama selle asemel pussnoa, surmava
Ðoti pistoda, mida ta vöörihmal kandis.

Kõrvad kikkis, kuulas Finlay pingsalt. Nõrk krabin kostis
kraavist teisel pool konarlikku rada. Rott? Ei, see kostis
nagu midagi suuremat. Ta ootas ülivalvsana, kössitades oma
kraavis, ja märkas siis kraavist ettevaatlikult välja piiluva
inimese pea ähmaseid piirjooni. Peakatet ei olnud, kuid
see võis olla ainult Prantsuse tunnimees, sest kes muu oleks
võinud end siin, relvalaole nii lähedal varjata? Finlay või-
nuks oodata ja palvetada, et teda ei avastataks, kuid kuus-
teist aastat armees olid talle ennetava rünnaku väärtuse
selgeks teinud. Võtnud teise kätte sgian-dubh’i, lühema
pistoda, mida ta kandis põlvsokisäärde torgatuna, sööstis
ta vaenlase poole.

* Prudence – mõistlikkus (ingl).
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Prantslane oli parajasti püstoliga sihtimas, kui Finlay
talle peale viskus, tema käe üles lõi ja relva keereldes ohu-
tuna õhku saatis. Mees võitles oma kleenukesest kehast
hoolimata otsekui saatan, kuid Finlay poolt olid kogemus
ja märkimisväärne tugevus. Mõne hetkega oli mees alista-
tud, tema randmed selja taga valusalt kokku surutud, puss-
noa läikiv tera Prantsuse sõduri kõrist vaid juuksekarva
kaugusel.

„Tee vaid üks piiks ja kõige püha nimel tõotan, et see
on sul viimane,“ urises Finlay kurguhäälses prantsuse kee-
les.

Vang pingutas ta raudses haardes. Finlay pigistas mehe
randmeid kõvemini, märgates üllatusega, kui saledad ja
õrnad need on. Olles nüüd nii lähedal, nägi Finlay, et mees
ei olnud tegelikult Prantsuse mundris. Veelgi enam, kui
vang enda vabastamiseks pööraselt rabeles, sai selgeks, et
temas on midagi veel sügavamalt ebakohast.

„Mida kuradit,“ hüüatas Finlay, olles nii üllatunud, et
lausus need sõnad oma emakeeles, keldi keeles. „Mida
põrgut sa endast kujutad, naine,“ lisas ta, tasandades häält,
minnes üle hispaania keele kastiilia murrakule ja pöörates
naise ümara näo enda poole, „hiilides ööpimeduse varjus
ringi meheriietes? Kas sa ei mõista, et oleksin võinud su
tappa?“

Naine viskas pea selga ja vaatas talle otsa. „Võiksin sulle
sama küsimuse esitada. Mida põrgut sa arvad ennast tege-
vat, hiilides öösel ringi naiseriietes? Mina oleksin sama-
hästi võinud sind tappa.“

Selle märkuse ilmne jultumus võttis Finlay hetkeks
sõnatuks, siis hakkas ta naerma. „See, senjoriita, on kilt,
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mitte seelik, ja sa ei olnud minu tapmisele eriti lähedal,
kuigi ma ei kahtle, et oleksid püüdnud seda teha, kui ma
oleksin sulle mingi võimaluse andnud. Miks sa mind rel-
vaga sihtisid? Kas sa ei näinud, et ma kannan Briti, mitte
Prantsuse mundrit? Me peaksime ühel poolel olema.“

„Kui sina said aru, et minu kuub ei ole Prantsuse mun-
der, miks sa siis pimedusest välja hüppasid, vehkides kahe
terariistaga otsekui mõni metslane?“ andis naine vastu-
löögi.

„Jajah, noh, tõsi küll,“ lausus Finlay tõrksalt, „aga see
ei seleta, mida sa siin väljas teed, olles meheks riietatud.
Kas sa oled üksi?“

„Oletan, et olen siin samal põhjusel, mis sinagi. Et sel-
le relvalao asukoht kindlaks teha. Jah, ma olen üksi. Sa
võid mul nüüd minna lasta, ma ei tulista sind. Ma…“

„Tasa!“
Finlay tõmbas nad mõlemad tagasi kraavi, samal ajal

muutus hobuste kabjaplagin valjemaks. Kolm ratsanikku
ja seekord kahtlemata prantslased. Ta pöördus naise poo-
le hoiatamaks, et too lihastki ei liigutaks, kuid selleks pol-
nud vajadust; naine oli täiesti liikumatu, niisama vait ja
pingul nagu ta ise. Ta oli südi väikseke, vähemalt see oli
kindel.

Hobused tulid lähemale ja peatusid siis peaaegu otse
nende ees. Üks mees tuli hobuse seljast maha ja Finlay
libistas aeglaselt püstoli kabuurist välja. Enne, kui ta naist
peatada jõudis, oli too mõne jala jagu eemale vingerda-
nud, et ära visatud relv üles korjata, püüdes hoolikalt mitte
müra teha. Niisiis mitte ainult südi, vaid ka külmavereline.
Kraavi varjust võis ta naist vaevu näha, ainult saledat kerra-
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tõmbunud kuju, valmistumas rünnakuks. Finlay raputas
vaikides pead ja tema kergenduseks noogutas naine talle
mõistvalt. On aegu, mil kannatlikkus on voorus. Ei ole
mõtet prantslastele märku anda, et relvaladu on avasta-
tud. See muudaks igasuguse tulevase kallaletungi laole
ohtlikumaks, kuna nood tugevdaksid kindlasti kaitset.

Mõne pingsa hetke järel kuulis Finlay eksimatult sori-
nat, mida saatis viisipidamatu vilistamine. Sellele järgnes
pikk rahuldusohe ja ööõhku kerkis väike aurupilv. „Zut

alors!“ kuulis ta kehatut ja sõna otseses mõttes kergenda-
tud häält ütlevat ning pidi huulde hammustama, et mitte
valjusti naerma hakata. Kogu sellest veidrast episoodist
saab toreda loo, mida messis semudele jutustada. See tä-
hendab juhul, kui ta tervena tagasi jõuab. Tema ise tundis
niisama suurt kergendust, nähes, et mees läheb tagasi
hobuse selga ja trio alustab teed relvalao poole, kus nad
arvatavasti laagri üles panevad.

„Me peame nüüd liikuma hakkama, sest nad saadavad
peaaegu kindlasti patrulli välja, kui on ennast sisse sead-
nud.“ Naine rääkis inglise keeles. Tema hääldus oli pisut
pudistav, mis oli vaieldamatult võluv.

Üks pilk taevasse, kus täiskuu kihutavate pilvede va-
helt oma olemasolu ilmutas, sundis meest otsustama.
Finlay noogutas nõusolevalt. „Minu hobune on peidetud
metsatukka otse selle mäeharja taga.“

„Ma tean seda. Las ma juhatan teed, tunnen seda maas-
tikku nagu oma peopesa.“

See oli Finlayle vastukarva, kuid instinkt käskis tal naist
usaldada. Nad asusid teele piki kraavi, piinavas vaikuses
pool tundi tollhaaval edasi liikudes, samal ajal tõusis kuu
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üha kõrgemale ja tähed nende kohal tundusid kui taevasse
riputatud laternad. Finlay oli, nagu igal niisugusel selgel
Hispaania ööl, rabatud sellest, kui palju säravamad ja maale
näivalt lähemal tähed siin olid, võrreldes tillukeste vilku-
vate tulukestega Argylli taevas kodusel Ðotimaal.

Naine tema ees peatus ja vaatas ettevaatlikult kraavist
välja, enne kui püsti tõusis. „Me võime seda rada pidi
minna. See viib meid üle mäeharja. Nüüd, mil sa oled
relvalao asukoha kindlaks teinud, eeldan, et Inglise armee
hävitab selle?“

„See on Briti armee, kus on peale inglaste ka ðotlasi,
iirlasi ja uelslasi.“

„Ja sina tolle seelikuga oled ðotlane, ma arvan.“
„Kildiga. Pleediga, kui soovid, aga mitte seelikuga. See-

likud on naiste jaoks.“
Ta nägi naise hambaid läigatamas, kui too talle naera-

tas. „Ja sina, sõdur, ei ole kindlasti naine.“
Finlay silmitses teda helendavas kuuvalguses esmakord-

selt ja imestas, kuidas ta oli võinud seda naist kellekski
teiseks pidada. Naine oli noor, kahekümne kolme või kahe-
kümne nelja aastane, mitte rohkem, arvas ta. Tema kare-
dad villased püksid olid tugevatesse pruunidesse saabas-
tesse topitud. Üle tema paksu kuue ristatud nahkrihmad
kandsid laskemoona, püstolit ja nuga. Partisani, mässulise
võitleja munder. Aga pikad pükstes jalad olid vormikad.
Vöörihm ümbritses pihta, mis oli isegi kohmaka kuue all
sale. Näolt tagasi lükatud juuksed olid mehe raseerimata
lõua vastas siidpehmed tundunud. Ja tema nägu… Suu-
red mandlikujulised silmad kenasti kaardus kulmude all,
tugev nina, täidlased huuled – need ei saanud kuuluda



Sõduri mässumeelne armastatu 9

kellelegi muule kui naisele ja sealjuures väga veetlevale.
„Me oleme minu siinoleku põhjuse kindlaks teinud. Aga
kas ma võin küsida, mida sina siin teed?“ päris Finlay.

Naise naeratus kustus. „Ma ütlesin sulle, et sedasama,
mida sina siin teed. Selgitan välja Prantsuse relvastuse
asupaika.“

„Kuid üksinda. Ja sa oled…“
„Naissoost.“ Naine ajas end sirgu, tõstes pea ja põrnit-

sedes talle otsa. „Kas sa arvad, et naine on vähem tähele-
panelik kui mees?“

„Otse vastupidi, kuid ma arvan, et naist üksinda niisu-
gusele missioonile saata on pagana rumal tegu. Need Prant-
suse sõdurid poleks sind tingimata kohe tapnud, piiga,“
ütles Finlay leebelt, „kui nad oleksid su kinni võtnud.“

„Ma poleks neil lasknud mind kinni võtta. Mitte min-
gil juhul,“ lisas naine süngelt.

„Sind poleks pidanud saatma – eeldades, et mis tahes
geriljarühm, millesse sa kuulud, tõepoolest volitas sind
seda hulljulget missiooni täitma.“

Naine põrnitses teda jälle, avas suu, et rääkida, kuid
mõtles siis ilmselt ümber. „Me ei peaks siin seisma ja seda
valjusti arutama. See ei ole ohutu.“

Naisel oli õigus. Ilmselt ei usaldanud ta meest ka täie-
likult, hoolimata tolle mundrist. Ja miks ta olekski pida-
nud, mõtles Finlay irooniliselt, lastes naisel juhatada teed
kitsal rajal, mida mööda ta ise varem tulnud oli. Tegeli-
kult vajas ta naise piisavat usaldust selleks, et too talle
oma kaaspartisanide plaanidest räägiks. Kui nad kavatse-
vad relvastuse enda kätte saada ja prantslaste vastu kasu-
tada, päästaks see tema mehed sellest tööst – ja tal oli
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hädasti vaja nende jõudu kokku hoida, ükskõik, kui oluline
see missioon ka oli. Vitoria lahing oli neist viimase välja
pigistanud ja nüüd valmistus Wellington kärsitult kindlus-
linnade Pamplona ja San Sebastiani ründamiseks vaata-
mata sellele, et deserteerimine, haigused ja puhas füüsiline
väsimus, rääkimata aastaajale kohatust lakkamatust vih-
mast, avaldasid moraalile tõsist mõju. Kui ta saaks oma
mehi kas või ühest rünnakust säästa…

Finlay kortsutas kulmu. Ta ei näinud võimalust, kuidas
seda teha. Ta ei teadnud sellest naisest rohkem, kui too
temast teadis. Tal oleks vaja vähemalt välja uurida, kellelt
naine käske saab, sest ta oli üsna kindel, et tunneb kõiki
kohalikke geriljarühmi, ja neid, keda tema ei tunne, tun-
neb kindlasti ta sõber Jack, Wellingtoni meisterlik koodi-
murdja. Kui ta ainult saaks naise rääkima panna.

Nüüd ronisid nad järsakust üles, kitsa kivise raja veer-
kivid nende järel alla pudenemas. Kuu oli taevas piisavalt
kõrgel, heitmaks tontlikke varje. Naine liikus nõtkelt, tema
pikad jalad liibuvates saabastes näisid olevat väsimatud,
kui ta võttis üles tempo, mis oleks mõnel Finlay sõjame-
hel hinge kinni pannud. Finlay, kes oli üles kasvanud Ðoti
mägismaal, veetnud lapsepõlve, uidates kitsastel lamba-
radadel madalamal, kuid niisama konarlikul maastikul,
järgnes talle, kilt taga lehvimas, pilk suunatud vaheldumi-
si oma saabastes jalgadele ja kaaslase vormika tagumiku
võluvale kumerusele. Pükstes naiste kohta oli võimalik
palju öelda.

Samuti võis palju öelda kilti kandvate meeste kohta.
Ohvitserina oli Finlayl õigus mägiðotlaste pükse kanda,
kuid ta oli alati oma pleedi vabadust eelistanud. Teised
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ohvitserid teistest rügementidest, eriti upsakast ratsaväest,
nägid Finlay truudust kildile veel ühe tõendina tema bar-
baarsusest. Wellington oli ta Tõusikuks ristinud, kui ta oli
kõigi väljavaadete ja paljuski ka hertsogi meelestatuse kius-
te auastmes esimest korda ülespoole trüginud. Hambad
kõvasti kokku surutud, oli Finlay tõotanud oma hüüd-
nimele igavesti truuks jääda. Pleed oli lihtsalt üks palju-
dest viisidest, kuidas ta oma mässulist loomust alal hoi-
dis. Vahel osavalt ja hävitavalt. Sagedamini mitte nii väga.

Ta mõtles, mida selle naise perekond arvab ta hambu-
ni relvastatult ringirändamisest. Võib-olla nad ei teagi.
Võib-olla on naine mässulise sõdalasega abielus. Teda oli
sageli rabanud, kui suur oli erinevus hispaanlaste vahel,
kes nendega külg külje kõrval võitlesid, ja nende vahel,
kes, nagu see nainegi, põrandaalustes geriljarühmades sõ-
disid. Finlay oli sõdur, kes tegi tööd, mida oli mehe- ja
poisieas tegema õpetatud ja teinud. Tema eesmärk oli see,
mille tema riik või komandör olid selleks kuulutanud, tema
vaenlane see, kelle nood olid selleks nimetanud, ja vii-
mastel aastatel olid vaenlaseks olnud prantslased. Talle
olid vastuvõetamatud barbaarsused, mille eest nood vas-
tutavad olid, kuid niisama vastumeelsed olid talle tema
enda poole jõledused, mida nad verejanust ja veinist joob-
nuna olid Ciudad Rodrigo järelmina korda saatnud. Kuid
ta ei vihanud prantslasi valimatult. Ta imetles nende sõ-
dureid – kes olid väärilised vastased – ja ta olnuks rumal,
kui poleks Napoleoni sõjalist geniaalsust tunnistanud.

Kuid Napoleon ei olnud Finlay kodumaale tunginud.
Prantsuse armee ei elatunud Finlay perekonna väiketalu
saadustest, ei söönud nende kaera ega tapnud nende kari


